
基础上为本国经济建设工作

予以启示和建议 !全无宣传苏

联经济制度 " 宣传马克思主

义学说之意# 这样!以此为目

的!对该书的翻译"出版与发行!

必不会成为国民党政府管制的

对象$在国民党政府严格的审核

制度中! 该书顺利通过审核%发

行!这点从&比较经济制度'(下)

的封底上明确印着*重庆市图书

杂志审查处! 审查证世图字第

!"##号+可得到佐证$

就该书的出版时间来说 !

目前学界杨金海"高放"王保贤

等在论文中指出!陈瘦石的&共

产党宣言'译本出版日期 $%"!

年 % 月!此后多有 $%"! 年陈瘦

石译本之说$ 事实上!&比较经

济制度 ' 分上下两册发行 !上

册分为四编 !分别是 *导言 +"

*乌托邦主义先驱者 +" *马克

思的社会主义与共产主义学

说 +"*现代社会主义与共产主

义 +!下册分有三编即 *苏联经

济 +"*意德法西斯主义 +" *消

费合作运动 +和 *附录 +! &宣

言 '正是 *附录 +之第一部分 $

从 原 书 来 看 ! &比 较 经 济 制

度 '上 "下两册出版时间并不

一致 !上册出版日期为 *中华

民国三十二年九月 +!即 $%"!

年 % 月 $ 下册却没有立即出

版 ! 笔者在上海图书馆查到

&比较经济制度 ' (下 )封底写

着 *中 华 民 国 三 十 四 年 初

版 +! 即是 $%"& 年 " 月出版 $

也就是说 !当前不少学者所言

'%"! 年 陈 瘦 石 译 本 并 不 准

确 ! 应该改为 '%"& 年陈瘦石

译本 $

陈瘦石译本的特点

与价值

首先是 &共产党宣言 '的

独一无二的背景介绍 $

博 古 译 本 中 有 " 个 序

言 "(% 个附注 ! 陈瘦石译本

没有附任何序言 !只有正文 !

附注也仅有 ) 个 $ 不过该译

本也有自身的独特之处 !译

本 的 正 文 前 面 加 了 一 段 解

释 ! 重点阐述了 &共产党宣

言 '拟定背景以及 *共产 +一

词的使用 !原文如下 ,

共产党同盟成立后不久 !

便在伦敦举行第一二两届大

会 !时间都在一八四七年 " 该

同盟的会员 !以德籍工人占多

数 !他们虽流寓在欧洲其他国

家 !但因彼此在反抗现存政治

经济制度上具有共同利害 !故

仍保持着密切联系 "当举行第

二届大会时 !马克思和恩格斯

还不到三十岁 ! 一同被邀出

席 !并奉命为同盟草拟一个新

纲领 " 共产党宣言 !便是他们

的合作产物 "共产党同盟寿命

很短 ! 一八五二年即告解体 !

而共产党宣言却巍然独存 !变

成社会主义及共产主义运动

的经典 " 该宣言之所以称为

#共产 $!不称 #社会主义 $!乃

是因为当时一般人把各种乌

托邦主义及改革主义的思想

都叫作社会主义 !而马克思与

恩格斯则不愿使共产党同盟

的纲领和这些主义相混淆的

缘故 " 宣言的第三章 !即是对

流行的各种 #社会主义 $与改

革主义施行客观的批判 "原文

所附注解 !系恩格斯为一八八

八年出版的宣言所特撰 "

二是翻译的目的性最弱 $

该译本是所有的汉译 &共产党

宣言 '翻译过程中 *目的性 +最

弱的译本 $随着翻译理论研究

的深入 ! *翻译就是用一种语

言把另外一种语言在内容和

形式不可分隔的统一中所业

已表达出来的东西准确而完

全的表达出来 +$ 这种 *等值 +

翻译的理论逐渐被摒弃 !越来

越多的学者承认翻译是译者

的再创作 $而再创作的作品与

原作品的 *距离 +远近首先取

决于译者的 *目的 +$ 陈瘦石

翻译的 &共产党宣言 '遵循了

&比较经济制度 '既定的文本 !

亦将其作为附录 !为理解 &比

较经济制度 '中的概念 "术语

以及理论背景而服务 $相比之

下 !华岗译本 "成仿吾 "徐冰译

本以及博古译本都是应中国

共产党革命之需而产生 !在翻

译中必须要注重价值诉求与

党派意识 $ 此外 !该译本的语

体风格似乎更接近于 *原著 +

本身 $

三是语言通俗易懂 $选取

几处与出版时间接近的 '%"!

年的博古翻译的译本进行比

较 !能够看出来 !陈瘦石译本

中所翻译的句子更容易理解 $

如在博古译本中翻译为 *那里

有这么一个反对党不会被它

的在朝的敌人痛骂为共产主

义的 -那里有这么一个反对党

又不会把共产主义作为罪名

去回敬反对党派底更进步的

代表与他们的反动敌手 - +而

在陈瘦石译本中则翻译成更

容易理解的 , *那一个反对党

未曾被当权的政敌污作共产

党主义的集团 -那一个反对党

未曾用共产党主义这个名辞

去诟署更急进的反对党和反

动的政敌 - +虽然博古在译文

中已经多次出现了 *资产阶级

与无产阶级 + 这样的术语 !但

在第一部分的标题中 !博古仍

然使用了 *资产者与无产者 +$

而在陈瘦石译文中 !则明确地

意识到 *资产阶级与无产阶

级 +更为合适 !并作为第一部

分的标题加以强调 $ 这也有

一定的合理性 ! 因为恩格斯

在 '*** 年英文版中 !在该标

题加了一个附注是 , *资产阶

级是指占有社会生产资料并

使用雇佣劳动的现代资本家

阶级 $ 无产阶级是指没有自

己的生产资料 ! 因而不得不

靠出卖劳动力来维持生活的

现代雇佣工人阶级 $ +从这个

角度来看 ! 陈瘦石将标题翻

译成 *资产阶级与无产阶级 +

符合恩格斯的附注 $再如 !博

古译本中还存在一些不通顺

的地方 ! 而陈瘦石译本语句

更加通顺 ! 对于那些刚接触

共产主义的人来说 ! 更容易

理解 $

为什么该译本发行

量极少

该译本版本当前只有两

个 !另一个是收藏在国家图书

馆的翻印本 ! 为 )" 开竖排平

装袖珍本 ! 封面中央是书名

*共产党宣言 +! 左上部有红

星!红星下边是中国共产党党

徽 !右部是 *陈瘦石译 +字样 .

全书用铅字印刷 ! 纸质很差 .

封底标明摘自 &比较经济制

度 '! 但没有出版单位和时

间 !据推测应是解放区的翻印

本 $ 不可否认 ! 该译本在国

统区的出版与发行客观上推

动了马克思主义理论的传播 $

需要指出的是 !该译本是

所有译本中版本最少的一个 $

原因有二 ,一是国统区在抗战

时期实行严格的新闻出版法

规 !对报刊书籍进行 *管制 +!

在国统区进行翻印出版与传

播极其困难 $虽然国共第二次

合作期间 !国民党碍于苏联的

关系也曾一度对马克思经典

著作 *放宽 +!但有关共产主

义的书籍还是颇受国共关系

的影响 $ '%!% 年 ' 月 (' 日至

!+ 日 ,国民党五届五中全会决

定设置 *最高国防委员会 +!通

过党务报告决议案及决议设

立 *防共委员会 +! 确定 *溶

共 %防共 %限共 %反共 +方针 $

此后 !出台一系列法律法规对

所谓 *内容反动 +的宣传品 *封

禁 +$ $%!* 至 $%"" 年 !国民党

陆续颁布了一系列关于战时

新闻检查和图书杂志审查的

法令 !如 &战时新闻违检惩罚

办法 ' &图书杂志原稿审查办

法 '&图书送审须知 ' &杂志送

审须知 '等等 !以 *战时 +的名

义扼杀了新闻出版界的 *自

由 +!言论 %出版 %著作 %通讯 %

集会 % 结社等均被严格限制 $

在此情况下 !在国统区像 &新

华日报 '&群众 '周刊这样被国

民党政府承认的报纸虽然通

过两种版面 (一个送检 !一个

用于实际印刷 )的方式来 *规

避 + 审查 ! 但也是处处受限 $

$%"$ 年 $ 月 $) 日 !国民党重

庆市执委会发出密令 , *自即

日起 ! 凡在新华日报张贴之

处 ! 设法秘密撕去 ! 以杜流

传 +$ ( 月份 !国民党中央特种

报会针对 &新华日报 '做出 *只

准印 ! 不准卖 + 的规定 $ 而

且 $%"$ 年 - 月国民党中央图

书 杂 志 审 核 委 员 会 印 发 的

&取缔书刊一览 ' 中开列的查

禁书刊中有九百六十种 !其中

就有 &政治经济学论丛 '&德国

农民战争 '&论弱小民族 '等马

恩著作 $ 因此 !该译本在国统

区的刊行导致其翻印 %传播受

到极大限制 $

另一个原因是 !受到 *标

准本 +博古译本的影响 !该译

本在延安翻印受限 $ 事实上 !

如果国统区翻印 % 传播受困 !

该译本也可在延安这一相对

宽松的环境下进行翻印与传

播 $ 但是 ! 至今只发现一本 !

可见 ! 该译本并没有受到重

视 $笔者通过对博古译本的考

证所知 ! 博古于 $%"! 年重新

参照俄文本翻译的 &共产党宣

言 '曾是 *干部必读 +书籍之

一 !是中国共产党干部学习的

对象 ! 是内部公认的 *标准

本 +$ 也可以说 ! 博古译本是

官方所制定的学习读物 !而且

该译本出版时间比 $%"& 年才

出版的陈 瘦 石 译 本 要 早 两

年 !较早被延安中国共产党

所接受 !且阅读与翻印并不

受阻 $ 而且 !就译本的刊布

来 看 !作 为 附 录 出 现 的 &共

产 党 宣 言 ' 与 单 独 译 本 相

比 !较 难 发 现 !不 容 易 引 起

注 意 $ 从 $%"& 年出 版 到 被

拿到延安翻印 !自然需要一

段时间 !而 $%"& 年延安整风

后 期 博 古 译 本 已 被 广 大 干

部广泛学习 !$%") 年时博古

译本已存在 & 个不同版本 !

其 中 两 个 版 本 的 印 刷 量 已

达一万册 $ 因此 !在博古译

本被指定为 *标准本 + !得以

广泛传播 %学习与翻印的情

况下 !即使陈瘦石译本进入

延 安 也 很 难 得 到 更 大 范 围

的翻印与传播 $
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